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die Inquisitio Eliensis. Die Erwähnungen der descriptio in den erzäh­
lenden Quellen scheinen sich letztlich auf zwei zu reduzieren: eine Stel­
le in der angelsächsischen Chronik40 und eine Notiz, die den Fragen­
katalog der königlichen misst dominici paraphrasiert41. Die Berichte in 
der Fortsetzung des Marianus Scotus42, in den von Liebermann edier­
ten Annalen aus Worcester43, in der sogenannten Chronik des Florenz 

39) Text nach Round, Feudal England (wie Anm. 3) S. 114: Hic subscribitur 
inquisitio terrarum, quomodo barones regis inquisierunt, videlicet per sacramentum 
vicecomitis scire et omnium baronum et eorum frantigenarum, et totius centuriatus, 
presbiteri, prepositi, vi. villani uniuscujusque ville; deinde quomodo vocatur mansio, 
quis tenuit eam tempore Rfegis) E(dwardi), quis modo tenet, quot hide, quot carruce in 
dominio, quot hominum, quot vilani, quot cotarii, quot servi, quot liberi homines, quot 
sochemanni, quantum silve, quantum prati, quot pascuorum, quot molendina, quot pis­
tine, quantum est additum vel ablatum, quantum valebat totum simul, et quantum 
modo, quantum quisque liber homo vel sochemannus habuit vel habet. Hoc totum tripli­
citer, scilicet tempore regis. AEduardi, et quando Rex Willelmus dedit et qualiter modo 
sit, et si potest plus haberi quam habeatur. Für die Details der älteren Ausgaben und 
Handschriften siehe Clarke, Satellites (wie Anm. 20) S. 53. Zum Fragenkatalog 
sind die Berichte der Angelsächsischen Chronik (unten Anm. 40) sowie des Robert 
von Hereford (unten Anm. 41) heranzuziehen.

40) Cecily Clarke, The Peterborough Chronicle 1070-1154 (21970) S. 8f.: 
Æfter pisum hæde se cyng mycel gepeaht 7 swide deope spaece wid his witan ymb pis 
land, hu hit wær gesett odde mit hwylcon mannon. Sende pa ofer eall Englaland into 
ælcere stiere bis men 7 lett agan ut hu fela hundred hyda wæron innon pære stiere, 
odde whet se cyng himsylf hæfde landes 7 orfes innan pam lande, oööe hwilce gerihtæ 
he ahte to habbanne to xii monpum of dær stire. Eac he lett gewritan hu mycel landes 
bis arcebiscopas hæfdon 7 bis leodbiscopas 7 bis abbodas 7 bis eaorlas, 7, peah ic hit lengre 
teile, hwæt odde hu mycel ælc mann haefde pe landsittende wæs innan Englalande, on 
lande oööe on orfe, 7 hu mycel feos hit wære wurd. Swa swyöe nearwelice he hit lett 
ut aspyrian pet nass an selpic hide ne an gyrde landes, ne furöon - hit is sceame to tel­
lanne, ac hit ne puhte him nan sceame to donne - an oxe ne an cu ne an swin naes 
belyfon pet næs gesagt on bis gewrite. 7 Ealle pa gewrita wæron gebroht to him syddan. 
Die gewrita des letzten Satzes werden üblicherweise mit „writings“ übersetzt; 
„writs“ (- brevia) wäre wahrscheinlich genauer (siehe oben Anm. 29).

41) Stevenson, Contemporary description (wie Anm. 7) S. 74: Hic est annus 
xxmus Uuillelmi, Regis Anglorum, quo iubente hoc anno totius Angliae facta est descrip­
tio in agris singularum provinciarum, in possessionibus singulorum procerum, in agris 
eorum, in mansionibus, in hominibus, tam servis quam liberis, tam in tuguria tantum 
habitantibus, quam in domos et agros possidentibus, in carrucis, in equis, et caeteris ani­
malibus, in servitio et censu totius terrae omnium. Alii inquisitores post alios, et ignoti 
ad ignotas mittebantur provincias, ut alii aliorum descriptionem reprehenderent et regi 
(eos) reos constituterent. Et vexata est terra multis cladibus ex congregatione regalis pecu­
niae procedentibus.

42) MGH SS 5,563.
43) Felix Liebermann, Ungedruckte Anglo-Normannische Geschichts­

quellen (1879) S. 21-22: Willelmus rex Anglorum misit per omnes provin­
cias Anglię et fecit inquiri quot haberentur hidę in tota 


